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INTRODUCCION 

Nuestro trabajo consiste en la traducción, estudio y comentarios anotados 
de la obra de lbn al-l;Iassii' El glosario sobre al-JVlan�üri de Razes, obra médico­
farmacéu tica del siglo XIll. 

Se sabe que la obra titulada Kitáb al-tibb al-Mam¡üri, o más brevemente: 
al-Man�üri, es un tratado didáctico, médico-farmacéutico L\ue el célebre sabio 
persa del siglo X AbüBakr Mu�ammad b. Zakariyya al-Rázi, conocido en la Edad 
Media cristiana bajo el nombre de Razes, compuso para su protector el rey de 
los Samánidas Abü SiiliJ:¡ al-Man$ür ibn IsJ:¡.aq. Está considerada como una de las 
obras clásicas de la Medicina; sin embargo, hasta ahora el original no ha sido pu­
blicado.Al.-Razifigura como el clínico más importante del Islam y de la Edad 
Media. Galénico en teoría, combinaba ésta con la gran ciencia hipocrática. Sus 
conocimientos químicos fueron aplicados por él a la medicina. Fue autor de muy 
numerosas obras, la mayor parte de las cuales aún no han sido traducidas!. 

AI-Mam¡üri ha gozado de favor en el Islam y en la cristiandad. fue traduci­
(*) Traducción española y notas de C AR M E N  PEÑA MUÑOZ 
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do al latin déspués del aí'ío 1175 por Gerardo de Cremona en Toledo y le puso 
el título de Liber medicinalis ad Almansorem o liber almansorius y rápidamente 
fue imprimida numerosas veces. 

El libro contiene diez capítulos; los seis primeros tratan de la teoría médi­
ca, la a' natomía, fisiología y patología, materia médica, higiene, dietética, cos­
mética. Los otros capítulos prácticos tratan la cirugía, toxicología y conoci­
mientos sobre la fiebre. El noveno capítulo trata de las enfermedades y está or-­
denado según las distintas partes corporales2, es especialmente conocido en el 
occidente bajo el título de Liber Nonus o Nonus almansoris (De curatione 
aegritudinum qui accidunt a capite usque ad pedes), y muchas veces fue publi­
cado por separad03 . 

Los numerosos tratados médico-farmacéuticos escritos en lengua árabe 
durante la Edad Media son interesantisimos, no sólo para el estudio de la cien­
cia árabe sino también para la correcta valoración de la ciencia·medieval. 

Abú Ya'far Ai)mad b. MuJ:!ammad Ibn al-ljassa' compuso, a invitación 
del Emir Abü Zakariyya YaJ:1ya b.AbT Mui)ammad b. Abí l:Iaf�, primer sobe­
rano hafsi, de Túnez independiente de los Almohades, que reina desde el 625/ 
1228 al 647/1249, una obra dándole la explicación de los términos específi­
cos médicofarmacéutico y otros que se encuentran en el Kitlib al-Man�úri de 
Razes4• 

El libro está dispuesto en forma de léxico, clasificado en el orden del 
alfabeto árabe que se emplea en Occidente. 

Entre los nombres sacados de a/-Man�ürl por lbn al-Ha�sá', un gran nú­
mero concierne a plantas y sustancias medicinales; el autor magrib, indica si 
la mayor parte de ellas son conocidas o no en occidente, más especialmente en 
Ifriqiya, en beréber y en romance, de manera que pueden encontrarse bastan­
tes datos de geografía botánica y de lingüística que pueden compararse con 
los aportados para la misma época por el gran naturalista árabe andalusi Ibn 
al-Baytar. 

Este trabajo se inserta dentro de nuestro plan de elaboración de un glo­
sario de sustancias animales, vegetales y minerales mencionadas por au tores 
árabes, basándonos en obras editadas e inéditas, tales como: Tu�fat al-a/;lbab: 
G/ossaire de matiere médicale marocaine, editado y traducido por H.P.1 . Re­
naud y G. S.Colin, Paris 1934;,�arb asma' a/!uqqar. Un g/ossaire de matiere 
médicale composé par Maünonide, editado por Max Meyerhof, El Cairo 1940; 
Ibn a/-Baytár. Traité des simples, editado y traducido por Lucien Leclerc, 
Paris 1883

'
. 

Comenzamos ofreciendo los vocablos contenidos en la 
'
primera letra del 

glosario. 

2. CL ULLMANN, Die Medizin im Islam, p. 281 . 

3. Cf.G.SARTON, Inlroduclion lO Ihe History o[ Science, 1, p. 609 

4. Cf. M.ULLMANN, Die Medizin im Islam, p. 132. 
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En el nombre de Dios, clemente y misericordioso. Bendiga Dios a nuestro Se­
ñor Mu�ammad y a su familia. 

LO UTIL DE LAS CiENCIAS Y LO QUE ACABA CON LAS PREOCUP A­
ClONES. 

Dijo el Sayj, el alfaguí, el sabio, el médico, el conocedor, el hábil, el po­
lifacético, el santo Abü Yacfar Al)mad b. Muhammad b. al-Ha�Sa' - Dios ensal-
zado sea, tenga misericordia de él. 

. . 

Alabado sea Dios, señor de los mundos, y la bendición y la salvación sean so­
bre nuestro señor MuJ:¡ammad, Sello de lQs Profetas y su familia y todos 
sus compañeros. Este es el comentario de los vocablos médicos y lingüísticos 
que se encuentran especialmente en el libro de al-Man�üri(Kitab al-Man�ari), 
clasificados por orden alfabético, según el uso de la gente de al-Magrib. Me he 
basado para cada palabra exclusivamente en su letra inicial, sea radical o servil, 
excepto en los casos en que lo menciono. Sabido es que lo correcto en la colo­
cación de los vocablos lingü{sticos es basarse para su clasificación en las raíces, 
prescindiendo del aumento, y este es el uso más frecuente entre los lingüistas. 
Pero siendo el propósito, en este tratado, el iniciar al principiante, siendo ésta 
una de las cosas que pueden serie difíciles, he establecido los capítulos en los 
que se encuentran los vocablos por orden de la primera letra de las palabras de­
rivadas, de acuerdo con su prefijo, para facilitar al principiante su búsqueda. 
y como quiera que las preformativas de futuro y el imperativo en los verbos 
son una de las cosas de mayor dificultad y en cambio el remitir los verbos a 
su nombre de acción es algo sin dificultad para el principiante, los he remitido 
todos a sus nombres de acción. 

He colocado los nombres de acción según su primera letra, sea auxiliar o 
sea radical, quedando libres de esta forma, los capítulos del ya' y del nún de es­
tos verbos aumentados, faltando, asimismo, muchas de las palabras de los capí­
tulos del alif y del fa'. de dejado el capítulo del mim como estaba, tal como se 
encuentran las palabras en el libro. Aunque es fácil encontrar el nombre de ac­
ción de algunas, en otras, en cambio, es difícil. He seguido para todas el mismo 
método y pido a Dios éxito y acierto. 
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CAPITULO DEL HAMZA 

En él se encuentran las siguientes palabras: 

1.- lnSÍ Espinal 

Es el costado de cada órgano que está contiguo a la columna vertebral. 

* 1 Akhal Vena mediana del brazo 

\ t,?', 

Nombre de la vena en la que se hace la sangría en la parte media del brazo; 
el vulgo la llama 'irq al-badan ("vena del cuerpo"). 

2.- lstiynan Ocultación . � \ u . 

Es la ocultación, se dice: yanna-hu al -laylu ("lo ocultó la noche") y se 
dice también ayanna-hu y istayanna huwa ("él se ocultó") 

3.- Ajm� Puente de la planta del pie . i r..P-

Es el hueco que hay en la parte inferior e interna del pie, que es el 
dumür 

4. - lnj ira t. Adelgazamiento ..b\ . . \ .J>o-' • 

Es el comienzo del adelgazamiento del cuerpo poco a poco, y gradual­
mente. 

5.- lbti Axilar 

Es la vena llamada basílica, en la que se hace la sangría, en la parte es­
pinal o interna del pliegue del brazo. 

6.- lnmas Expulsión de aire 

Es la salida del aire que está acumulado en algún sitio. Se dice fasa�tu­
hu (yo lo expulsé") y infaSsa ("salió expulsado"). 

7.- lzdirad Deglución 

Es la deglución. Se dice Zarada l-luqma (F.U y izdarada-há (F. VIII) 
("él se tragó el bocado"). 

8.- l!ara Conmoción 

Es el movimiento y la difusión 
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9.- llti'ám Soldadura, cicatrización 

Es la unión. Se dice ilta'ama y iltiima sin hamza. 

10.- Ariiy� Ven tosidades 

Plural de aryáh, que es el plural de rilJ" de acuerdo con el vocablo; es una 
expresión de los Banü Asad. Quienes hacen el plural de rih en arwah que son 
la mayoria hacen el plural de plural en arliwih. 

11. Usaylim Salvatela 

Es una ramificación de la [vena) basílica en la que se hace la sangría, en­
tre el [dedo) meñique y el anular del dorso de la mano. 

12.- lm
'
an Alejamiento 

Es el alejamiento al irse. 

13.- U.;!ná I-qalb Aurículas del corazón 

Son las dos excrecencias existentes a ambos lados de su parte superior. 

14.- Alya Nalga 

Es la carne que forma el muslo. 

15.- Aydaru bi-hi Más apropiado para ello 

Se dice ay dar bi-kaga yajlaq bi-hi, es decir más apropiado. 

16.- ljtiliif Diarrea 

al-ijtilafyal-jilfa. Son dos alusiones eufemísticas a la repetición a inter­
valos de la deposición de excrementos. Expresiones conocidas. 

17.- Ayama Maleza, espesura 

B; el conjunto de cañas, juncos y cosas parecidas que crecen en las aguas 
estancadas. Se dice para el plural: ayam, aylim, ayum yaYamat. 

18.- lsfi�abay Tafaya 
Su significado en Persa es: "Plato o comida blanca". Es el guiso llama­

do en Marruecos al-tafoyli al-baydli' ("tafáya blanca"). Las hay de muchos 
tipos según sus condimentos. 

. 

321 
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19.- lnyab Carencia de procreación 

Su significado en el libro Alman�üri, es la carencia absoluta de procrea­
ción. No es palabra' árabe. Y solamente se conoce en la lengua [árabe] al-inyab 
con el significado de tener hijos generosos, especialmente nobles. Se trata de 
una alteración de la palabra, no es habitual aceptarla. Se repite con esta alte­
ración en tres lugares del libro. 

20.- lzmií' Resolución So \.. I \... :.J. 

Es la realización del propósito 

21.- lklil al-malik 
Tu�fa 4; Sar� 7. 

Meliloto dWI �l 
Melilotus officinalis L. 

Es una planta, cuya existencia en el Magrib no consta, y todas las hier­
bas que se emplean en su lugar no son auténticas. 

22.- ISqil Escila, cebolla albarrana 
Tuhfa, 308; Sarh 60. Scil/a maritima L. . . 
Es la cebolla albarrana, se le llama b�al al-fa',. ("cebolla de rata") y 

b�al al jinzir ("cebolla de cerdo") 

23.- Ustüjudüs 
TuJ¡fa 13; Sar� 6 . 

Cantueso 

Lavandula stoechas L. 

I ." • I �� 

. 1 
Es una planta que se llama en lfñqiya (Túnez) al-kamsa y en el extremo 

occidente (al-Magrib al-aq�a) al-�alfúil. 

24.- Anyudan Planta del Asa fétida 
Tu�fa 14; Sar� 18. Ferula Asa foetida L. 

. I..u..;\ u . 

Es la planta del asa fétida, no se conoce en el Magrib y solamente es co­
nocida su resina por ser importada. 

25.- Anyura Ortiga 
Tu�fa 1 O; Sar� 14. Urtica urens L. 

Es la planta llamada en el Magrib al-�urrayq 

26.- U�turg¡¡z Raiz de Asa fétida 
Sarl;t 31 . 

Es una planta desconocida en el Magrib. 

;; .¡ '.r':-' 

.� - .¡ ) 'r-

l. Con este ténnino, que propiamente significa Africa, designaban los árabes la zona que actualmente 
ocupa Túnez. 
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27.- As Mirto, arrayán 
Tul¡fa /1,2 72; Sarf¡ 10 . Myrtus communis L. 

Es el arbusto conocido en el Magrib por al-ray�an ("arrayán"). 

28.- Iyya� 2 Ciruelo 
Tuhfa 45.221; Sarh 18 7. Prunus domestica L. . . 

Es el árbol conocido en el Magrib por 'Ayn al-baqar ("ojo de vaca"). 

29.- Uql}uwan 

Tu�fa 25; Sar� 20 • 

Margarita 

Matricaria parthenium L. 

Es en este lugar del libro al-babünay ("camomila"), y por eso fue in­
troducida entre las plantas olorosas, y así es para los árabes; se aplica a am­
bas indistintamente. 

Pero entre los médicos, uq�uwan ("margarita") es distinto del biibünay 
("c"a.momila"), y no tiene buen olor como la camomila; se le parece mucho 
en la forma. Se llama la margarita en Magrib al-magarYa. 
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30.- U§nan Saponaria; Jabonera "�i u 
Tul].fa 3 8;Sar� 24. Solsola Kali L. 

Con cjamma en el hamza o bien con kasra; ambas formas son arabiza­
das. Es una especie de planta salobre, con la que se lavan las ropas. Es una 
planta olorosa. Se repite este nombre en varios lugares del libro con su sig­
nificado verdadero. Y parece que a lo que aquí se refiere es al usnlm al-yad 
("Loto") que es ellJ.andaqüqa. que perfuma la mano cuando se lava con 
ella. Desaparecida la palabra yad ("mano") la expresión ha quedado defor­
mada. 

31.- Asiirün Ásaro 
Tu�fa 36;Sar!J. 21. Asarum europaeum L. 

Son unas raíces finas y rizadas, que se traen de los países cristianos 
(Bizancio). El llamado andalusi y yazíri no es auténtico. 

32.- ldjir 
TuJ:zfa 34; SarlJ. 8 

Junco oloroso 
Andropopon Schoenanthus C. 

Es una hierba que se trae del l;liyiiz al Magrib. En el Magrib hay uria 
especie llamada al-sajir. Crece esta especie también en ellfiHa. y los ára­
bes la distinguen a pesar de su gran parecido. 

2. E sta palabra vino despues a significar pera, junto con la palabra kumma]ra. pero en un principio 
designaba solamente a la ciruela, como atestigua nuestro autor. 
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33.- USna Musgo, moho 
Tul)fa 59; Sar!: 11. Usnea barbata Ach. 

Abundante en el Magrib, se llama sayb al-'ayúza ("canas de vieja"). Cre­
ce en los árboles,en especial sobre la encina. 

34.- ltmid 
Sarl:z 2 7. 

Antimonio, alcohol, estibio �, , 

Es la piedra del Kuhl ("alcohol, antimonio"). Se trae de Oriente; hay 
una especie en al-Andalus, pero la oriental es mejor. 

35.- Abhal Sabina 
Tu':fa 26;Sarl: 22, Juniperus sabina L. 

Es un arbusto del genero del 'ar'ar ("enebro"),existente en el Magrib. 

36.- Aqáqiya 
Sar!: 2 78; 12 . 

Zumo de Acacia' 
Acacia arabica Willd, 

Es el zumo de la vaina de al-qara� yal-samur. La qara?iyya es egipcia y 
es la mejor y la samuriyya es magribÍ y su resina es la goma arábiga. 

37.- Afay.larnún Cuscuta, epítimo 
Tul;fa 32; Sarl: 23. Cuscuta epithymum L. 

Es una hierba abundante en el Magrib, se enreda en el tomillo y en o­
tras plantas, no tiene raíz en el suelo, y la mejor es la que se trae de Creta. 

38.- Anzarüt Sarcocola 
Tu!:fa 35; Sarl: 4. Resina de Penaea mucronata L 

Es una resina traída de Oriente. 

I 
" 

39.- Amir b'iuÍs Berberis, agracejo 
Tu�fa 18; Sar,: 1 7, Berberis vulgaris L. 

Lfi) '-! ".".. 

Grano conocido; el mejor es el importado. Es abundante en el Magrib, 
se le lIarna en Bereber Argis y en aljamía aSqi�ana. 

40.- Amlay Mirobálano 
Tu':fa 43, 126;Sar� 3 74. Fruto del Phyllanthus emblica L. 

Es un fruto indio, de abundante importación, y de la familia de los 
mirobálanos. 

41.- Azadarajt Acedaraque � _.,\.¡ ) .) 
Melia azederach L. 
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Es un árbol grande abundante en al-Andalus, conocido; se trajo a 
Ifríqiya (Túnez), y se aclimató produciendo buenos frutos. 

42.- InfIJ.1a Cuajo 

Hay diversas variantes de la palabra siendo la más corriente la que lleva 
Kasra en el hamza y fatl;!a en el fa'. Procede de los rumiantes cuando están 
amamantándose y se dice infaJ;.a. Y si ya pacen se llaman Kirs; ésta es una 
variante. Los médicos quieren indicar con ello, la leche coagulada en el vien­
tre de los animales lactant�s, con la que se cuaja la leche. 

43.- Ifsintin 
Sarh 3; Tuhfa l. 

Ajenjo, absintio 
Artemisia absinthium L.. 

Existen numerosas clases en el Magrib. El mejor es el que se trae de los 
países cristianos (Hizancio). 
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44.- Anaysún, Anísün Matalahuva, mataIahuga, anís 
Sarh 19; Tuhfa 33. Pimpinella anisum L. 

.¡ uJ-:!-' 

Es una planta conocida, cuyo grano se conoce por al-habba al-lJ,ulwa 
("grano dulce") o matalahuva. 

45.- Ussaq Goma amoniaca �i 
Sar� 124; Tul;fa 29, 135 Resina de la Donema ammoniacum Doh. 

Es resina de una especie de las férulas, kulü¡. Se importa al Magrib y 
hay quienes piensan que es la goma de la misma férula o cañaheja. Y se 
equivocan; y se le llaman tambien ussap; Dice el autor del Mul}kam3 que 
es más ti tilizado con pim. Yo he visto en algunas copias al-ussaq y al-ussap 
con cjamma en el hamza y taJdid en el Sin. 

46.- Afyün Opio 
Tuhfa 40; Sarh 35. Latex del Papaver Rhoeas L. . . 

Es el látex de la adormidera silvestre, de semilla negra. 

47.- lbrisam Seda 

Es la seda sin refinar. 

Uñas de olor �I 

Es una concha pequeña, marina, delgada, de olor aromático. Se trae al 
Magrib. 

3. Se trata de Ibn Sida de Murcia, filólogo y lexicógrafo andaluz, muerto en 458/1066. Autor 
de dos importantes diccionarios: al·Mujassas y ,al·Muhkam. Sobre este personaje véase: 
D. Cabanelas Rodríguez, Ibn Sídade Mu;ci�, el mayo" lexicógrafo de al·Andalus, Granada 
1966. 

·i u� 

) 
l.ibi 
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. 
49.- Utun Burras, asnas �I 

Es el plural de atan ("burra") y es la hembra de los asnos (l;tamir). 

50. lstirnra' Buena digestión -\ - I .,.......... 
Es la buena digestión de los alimentos y el buen término de ella. 

5 1.- Ayat Ijálika Señal, sin toma dJ,j �\ 

Al-aya es el síntoma . 

52.- lbban Momento, principio, comienzo .(1 u .• 

al-ibban y al-awan, es el tiempo o el momento de algo. Son dos palabras 
árabes. 

53.- Abzan Pilón, pileta, tina . . t ur. 

Es una pileta. La mayoría están en las termas, y a veces están en otros 
sitios. Se emplea de azófar, de madera y de otras cosas. 

54.- Afa Daño, mal ..;.;\ 

Es el mal en un miembro, o en la mente o en otro sitio. Se dice de una 
cosa Ífa l-�ay' cuando le ha afectado algo, un mal o una enfermedad, y el 
participio pasivo es ma'üf. aunque no se nombre el agente. 

55.- Inti�ár Dilatación ) L:.:;,;\ 

Es la amplitud y la extensión, y lo que aquí significa es la dilatación de 
la pupila, que es llamada "niña del ojo". Es la dilatación de su tamaño normal, 
y a veces se dilata hasta igualar al iris, anulando la visión. 

56.- I!riful Compuesto con mirobálanos4 

Es un medicamento compuesto en el que hay siempre algunos mirobála­
nos o todos. Y se le añade,según la necesidad}especias. Y lo correcto es qamma 
en elfá'. 

57. Ab Agosto 

Nombre siriaco del mes llamado agosto en latín. 

, .... .J 

58.- Iyyana Tina, cuba do; L:.:I 

Nombre árabe de una escudilla grande, en la que se lava la ropa y también 
se amasa. Se llama entre nosotros al-q�riyya ("pote, cacharro") y al-mi yana 

4. cf. R.D o z y ,Supplément aux dictionnaires arabes, 3eme éd. Leyde· Paris 1967,1, p. 28. 

. . 
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("artesa, amasadera"). Dice lbn al-Síds. Es derivada de la palabra qa.sr ("pala­
cio, alcázar"). 

59 Istill1�ii' Diarrea, evacuación frecuente6 

Es un eufemismo para referirse a la acción de evacuar. 

60.- Ijtiliiy Temblor, palpitación 

Es la agitación de un miembro o de una de sus partes por un aire latente 
en el. Esta palabra deriva de ¡alaya y se dice ¡¡talaya-hu cuando se mueve una 
cosa de su sitio. 

6 1.- Unfiiq x Aceite Onfacino 
TuMa 155; .)ar/J 131 

Expresión griega corrompida. Su origen,es unfiiqiyün ( o\lepálCl.oV ) 
y es el aceite exprimido de las aceitunas verdes. Así se llama también al zumo 
del agraz. 

62.- Asrás Arbusto espinoso 
Asphodelo ramosus L. 

Es una cIase de barwaq ("asfódelo") no conocido en el Magreb, se extrae 
de su raíz una cola muy adherente. 

63.- Isfídáy Albayalde I...I..i..I c:. .. • 

Es el medicamento extraído del plomo cuando se calcina y se llama al­
barüq y lo utilizan los pintores. 

64.- Iqlimiyii' Cadmia, Escoria de los crisoles ·L-.J;I .. .. , 

Es una escoria fina que se queda pegada en los costados de los crisoles 
cuando se funde el oro y la plata. 

65.- I�!il¡¡' Calentamiento 

Es el calentamiento por medio del fuego. 

5. Puede tratarse de Abii MuJ:tammad • Abd All3h b. MuJ¡ammad ibn al.síd aI-Bata1yawsi,célebre gramático 
y filósofo andalusi 444-521/1052-1127; o bien de Ibn Srda cuyo nombre aparece mal transcrito; c.f. En­
cyclopédie de 1'Islam, nouvelle édition, 1, p. 1125, arto de E. Lévi-Proven�al, S.Y. aI-Ba{alvawsi'. 
6. cf. R. DOZY, Supplément, 11 p. 596. 
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66.- Akma Colina 

Es la colina o alcudia. Se dice para el plural: akm, ukm, ákum, ákám y 
akam1ít. 

67.- U!ru Sublimador 

Es un instrumento para sublimar. Consta de dos recipientes cóncavos que 
se ajustan el uno al otro. Se echa la medicina en la parte inferior, embadurnan­
do la unión entre ambos con barro de alfarero; y el humo que sube de la medi­
cina se acumula en la parte superior, que al enfriarse se aglomera, formando 
una medicina o medicamento sublimado. 

68.- lsrány Albayalde quemado 

Es el albayalde quemado llamado zarqün. Lo emplean los pintores. 

69.- Arbiyya Raiz del fémur; arranque del muslo 

Con ta�did, su origen es la palabra arbawiyya, y es el lugar del pliegue de 
la pierna. 

70.- Ajda'áni Venas yugulares ú�-¡·J 
Son dos venas en los lugares en que se sangra a ambos lados de la nuca. 

7 1.- har Preferencia, inclinación b.,\ ) ,, ' 

Es la preferencia e inclinación. . 

• 
72.- Usrub Plomo negro '-:-';-\ 

Es el plomo negro. 

73.- Akila Ulcera corrosiva d$i 
Con vocal breve en el hamza y kasra en el ká!. Es la úlcera que corroe la 

carne, se dice: akilat al-qurf)a aklan ("se ha corroído la úlcera"). y la úlcera 
misma se dice akila. 

74.- Indim31 Curación Jl...,¡j\ , 

Se dice en árabe indamala al-maraq. ("se ha curado la enfermedad") si se 
repone de ella. En la mayoría de los casos los médicos quieren indicar con esta 
palabra la cicatrización de la herida, y ésta no es su acepción lingüística ade­
cuada,como algunos observan. Y llaman a la cicatrización indimell támm o mul:t­
kam ("curación completa o perfecta"). Y en lo que se refiere a la enfermedad 
y no a la herida pues ninguno de ellos acierta, según creo. 
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75.- Isti'siíl Ablación, extirpación 

Es la acción de quitar algo de raíz. 

76.- Iqála Anulación, rescisión 4.l \:;\ 

Es la anulación de un trato. Se dice istiqaltu-hu ("yo he pedido su anula­
ción") y aqala-ni ("él me la ha anulado") y istiqála es la petición de la anula­
ción. 

. 

77.- Isfiyús 
Sar� 52 

Zaragatona 

Plantago psyllium L. 

. \ V"�. 

Es la bazraqa!üna en griego y su significado es ("hierba pulguera"). 

78.- Arnab Conejo, liebre 

Lepus timidus L. 

Animal conocido. El conejo marino es una especie de pez venenoso, des­
conocido en el Magreb. 

79.- AsfaI Parte inferior 

Es la parte inferior de cualquier cosa; es una palabra conocida. El dicho 
"en la parte inferior hay una enfermedad" es una alusión a las enfermedad� 
del ano, .como las hemorroides y otras. 

80.- lstisqa! Decaimiento de las fuerzas 

Este vocablo es vacilante y no corresponde a lo que se quiere decir con 
el original del libro al-Mansürí, y lo que se quiere indicar es el decaimiento de 
la fuerza, y no el intentar que decaiga que es el significado de la forma décima 
( Is tiráU 

8 1.- Ayiíriy fayqara Laxantes amargos 

El significado de ayariy es "medicina laxante" y el significado de fayqará 
es "amargo". Es una medicina en la que hay adbar. 

82.- Umm yariya Madre joven 

Es una nodriza que ha dado a luz una hembra. 

83.- Insiyáb Corriente; deslizamiento .....L....;\ . "  c:. 

Es el deslizamiento del agua. De ahí se deriva la expresión insiyáb al-�ayya 
("deslizamiento de la serpien te") por comparación con ella. 
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84.- lksirin Colirio . <1 (.Xo.r.:--' , 
Es una medicina compuesta para los ojos. 

85.- Alat al-asnan Tenazas de dentista 

Es el instrumento llamado tenazas, con el que se extraen los dientes . 

86.- Iltiyát Relajación ..::-l..;J1 

Es el aflojamiento. 

87.- lstikiik Castañeteo 

Es la agitación de las cosas hasta el punto de chocar unas con otras. 

88.- Arábi' Periodos de cuatro dias 

Plural de Urbü' y es el número de días a partir de hoy hasta cuatro días 
después. No es palabra árabe, pero los médicos la han adaptado a la forma de 
la palabra usbü' ("semana"). Y quieren significar con ello los dias críticos y 
sus síntomas. 

.. . 

89.- Asábi' Semanas lJ � 

Plural de Usbü' ("semana"). Es el número de días desde hoy hasta el sép­
timo; es una palabra muy utilizada; dicen: Rondó [la enfermedad, etc.] la casa 
una semana y dos semanas;y no se ha oído sino en esta frase. Y quieren decir 
con ella los dias críticos y sus síntomas . . 

90.- lstij�ii' Distensión '1 .i.,;..:;,..1 . 

Es la rotura y la distensión. 

91.- lstirnrar Duración 

Es la persistencia de algo. 

*91.- máq Prevención 

Es la precaución contra algo. 

92.- gnif Observación .,jI -1 
r-. 

Es el examen y la revisión de algo; se usa metafóricamente para las cosas 
abstractas. 

93.- Abar Plomo negro 

Es el plomo negro. 
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94.- Igráq Inmersión 

Es la profundización de algo o la inmersión. 

95.- Istislám Sumisión �\ ( . 

Al-istislam. al-isti/ám. al-salám. al-si/m todas ellas con el significado de 
obediencia o sumisión. 

96.- Inziwa' Contracción .\ . . \ J.r. 

Es la contracción o encogimiento. Se dice: zawa wayha-hu ("contrajo el 
rostro"). Es decir lo encogió o lo apartó de lo que tenía enfrente. 

97. - IraJ:la Fetidez 

Es el hedor. Se dice: ara�a. yuri!¡.u al-lalpn ("heder la carne"), cuando hiede. 

98.- A1Jsya Rellenos 

Plural de I;asa,con el significado de relleno. Es todo lo que está relleno de 
otras cosas, y lo que se quiere decir aquí es el pan que se rellena de azúcar y 
nueces? y cosas parecidas. 

99.- Indifán Ocultamiento . \.,;.l,;\ 
u • 

Es la acción de ocultarse y esconderse. 

100.- Irbiyan Clase de pescado 

Con kasra en el hamza y sin tasdid en el ya'. Así es lo correcto de este nom­
bre en árabe. Es una clase de pescado pequeño y blanco. Es un epíteto del pes­
cado llamado en Ifrfqiya al-wazaf, y quizás se trate del mismo u otro parecido. 

10 1.- lrtibiík Mezcla 

Es la mezcla, se dice: rabaktu al-say' ("yo lo mezclé") y irtabaka ("se mez­
cló"). 

102.-lstisqii' Hidropesías .Ii....;;....\ 
Esta expresión la aplican los médicos a la enfermedad en la cual todo el 

cuerpo se hincha y se debilita. La aplican especialmente a la carnosa o bien cuan­
do se hincha el vientre sólo con ella. La Ilaman,si es de agua,istisqá' zaqqí ("as-

7. Nota del traductor: cf. en español. alfajor. 

8. Cf. K. al-Taysir_ Fol. lllv del ms. Oro Núm. 2960 de la Bibliotlteque Nationale de Paris. La traducción 
de los pasajes referentes a este término la ofrecemos en nuestra Tesis doctoral. aún inédita. 

. 
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citis"). Y si es de gases: istisqá' (abli ("timpanitis") . Esta palabra sufre una alte­
ración de su uso en la lengua y se dice: istdSqii ba{nu-hu ("se infló su vientre"), 
cuando se llena de agua. No se oye emplear en otros casos. 

103.- fstilii' Dominio 

Es el dominio. Se dice: Istawld 'alay-hi istilá' an ("lo dominó") 

104.- JJ:i tic;!ii' Emulación 

Es la emulación e imitación. 

105.- lqtifa' Seguimiento 

Es seguir una huella. 

106.- AUiir al-'ayn Pestañas �I ) �i 
Son los bordes del párpado donde crecen las pestañas. Y el autor por ex­

tensión lo aplica a la misma pestaña. 

107.- Iqri!i Cretense 

Relativo a la isla de Creta. 

108.- I��iyii' Acostamiento 

Es la colocación del costado sobre el suelo. 

109.- lfdá' Expansió� 

Es la salida de la estrechez a la amplitud. 

1 1  0.- l�mil}lál Desaparición 

Es la ida y la desaparición. 

111.- Ibtiít al-hu km Determinación de una decisión 

� L "1 � .A 

\..:...h.ol t ·  . 

J:>L-..o 1 

Es tomar una decisión. Se pueden decir las dos expresiones: batta-hu (F.I) 
o abatta-hu (F. IV). 

112.- A!ra'u sinnan Ternura por la edad G... í)oí 
Alusión a la ternura de la infancia debido a la lozanía que tiene. Se dice 

(ara 'a l-laf;m ("la carne u otra cosa está tierna"), con hamza, {aruwa con wáw, 
tariya con yii', �ara 'a y tarawa. Lo contrario de cjabula ("estar marchito, ajado"). 


